
Art. 6. Het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid verbindt
zich ertoe om de notulen van alle vergaderingen en rapporten
opgesteld in het kader van deze toelage te allen tijde ter beschikking te
stellen van het Directoraat-generaal Basisgezondheidszorg en Crisisbe-
heer van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van
de Voedselketen en Leefmilieu;

Art. 7. De resultaten behaald met de hulp van deze toelage zijn
mede-eigendom van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid
en de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu. De publicatie van de resultaten (inclusief
artikel 2, 10°), behaald met de hulp van deze subsidie, moet via het
Directoraat-generaal Basisgezondheidszorg en Crisisbeheer van de
Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu door de Minister goedgekeurd worden. De aan de
Minister gerichte aanvragen worden geacht goedgekeurd te zijn als ze
niet binnen de maand beantwoord worden.

Artikels, presentaties, posters, briefwisseling met de partners en
andere publicaties van de behaalde resultaten met de hulp van deze
toelage zullen steeds het Directoraat-generaal Basisgezondheidszorg en
Crisisbeheer Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu als financieringsbron vermelden.

Art. 8. Dit besluit dekt de periode van 1 januari 2007 tot 31 decem-
ber 2007 en de rapporten moeten dus voor de gegevens van deze
periode verstrekt worden.

Art. 9. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2007.

Art. 10. Onze Minister van Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2007/23342]N. 2007 — 4139

3 OKTOBER 2007. — Ministerieel besluit tot wijziging van bepaalde
bijlagen van het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betref-
fende de bestrijding van voor planten en plantaardige producten
schadelijke organismen

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met
Europese Zaken,

Gelet op de wet van 2 april 1971 betreffende de bestrijding van voor
planten en plantaardige producten schadelijke organismen, inzonder-
heid op artikel 2, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 februari 2001
houdende organisatie van de controles die worden verricht door het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betreffende de
bestrijding van voor planten en plantaardige producten schadelijke
organismen, inzonderheid op artikel 23;

Overwegende Richtlijn 2007/41/EG van de Commissie van
28 juni 2007 tot wijziging van een aantal bijlagen bij Richt-
lijn 2000/29/EG van de Raad betreffende de beschermende maatrege-
len tegen het binnenbrengen en de verspreiding in de Gemeenschap
van voor planten en voor plantaardige producten schadelijke organis-
men;

Overwegende Beschikking 2006/473/EG van de Commissie van
5 juli 2006 waarbij sommige derde landen en sommige gebieden van
derde landen worden erkend als vrij zijnde van Xanthomonas campestris
(alle voor Citrus pathogene stammen), Cercospora angolensis Carv. et
Mendes of Guignardia citricarpa Kiely (alle voor Citrus pathogene
stammen);

Gelet op het advies van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen van 10 augustus 2007;

Art. 6. L’Institut scientifique de Santé publique s’engage à mettre, en
tout temps, à la disposition de la Direction générale Soins de Santé
primaires et Gestion de Crise du Service public fédéral Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, les procès-verbaux
de toutes les réunions tenues dans le cadre de ce subside, ainsi que les
rapports faits dans ce même cadre.

Art. 7. Les résultats obtenus au moyen de ce subside sont la
propriété conjointe de l’Institut scientifique de Santé publique et du
Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire
et Environnement. Par l’intermédiaire de la Direction générale Soins de
Santé primaires et Gestion de Crise du Service public fédéral Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, la
publication des résultats obtenus (inclus article 2, 10°) à l’aide de ce
subside est subordonnée à l’approbation du Ministre. Les demandes
adressées au Ministre sont réputées approuvées si elles restent sans
réponse dans le mois.

Les articles, les présentations, les posters, la correspondance entre les
partenaires et toutes les autres publications des résultats obtenus à
l’aide de ce subside, mentionneront toujours la Direction générale Soins
de Santé primaires et Gestion de Crise du Service public fédéral Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement comme
source de financement.

Art. 8. Le présent arrêté couvre la période du 1er janvier 2007 au
31 décembre 2007 et les rapports sont donc à fournir pour les données
de cette période.

Art. 9. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2007.

Art. 10. Notre Ministre de la Santé publique est chargé de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2007/23342]F. 2007 — 4139

3 OCTOBRE 2007. — Arrêté ministériel modifiant certaines annexes
de l’arrêté royal du 10 août 2005 relatif à la lutte contre les
organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargé des Affaires européennes,

Vu la loi du 2 avril 1971 relative à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, notamment l’article 2,
modifié par l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant les contrôles
effectués par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimen-
taire;

Vu l’arrêté royal du 10 août 2005 relatif à la lutte contre les
organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, notam-
ment l’article 23;

Considérant la Directive 2007/41/CE de la Commission du 28 juin 2007
modifiant certaines annexes de la Directive 2000/29/CE du Conseil
concernant les mesures de protection contre l’introduction dans la
Communauté d’organismes nuisibles aux végétaux ou aux produits
végétaux et contre leur propagation à l’intérieur de la Communauté;

Considérant la Décision 2006/473/CE de la Commission du
5 juillet 2006 reconnaissant certains pays tiers et certaines régions de
pays tiers comme indemnes de Xanthomonas campestris (toutes les
souches pathogènes aux Citrus), Cercospora angolensis Carv. et Mendes
ou Guignardia citricarpa Kiely (toutes les souches pathogènes aux
Citrus);

Vu l’avis de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire du 10 août 2007;
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Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het noodzakelijk is zich onverwijld te schikken

naar de Richtlijn 2007/41/EG van de Commissie van 28 juni 2007 tot
wijziging van een aantal bijlagen bij Richtlijn 2000/29/EG van de Raad
betreffende de beschermende maatregelen tegen het binnenbrengen en
de verspreiding in de Gemeenschap van voor planten en voor
plantaardige producten schadelijke organismen,

Besluit :

Artikel 1. De bijlagen II tot en met V van het koninklijk besluit van
10 augustus 2005 betreffende de bestrijding van voor planten en
plantaardige producten schadelijke organismen worden gewijzigd
zoals aangegeven in de bijlage bij dit besluit.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 november 2007.

Brussel, 3 oktober 2007.

D. DONFUT

ANNEXE

1. A l’annexe II, partie B, sous c), au point 01, dans la colonne de droite, « DK » est supprimé.

2. A l’annexe II, partie B, sous d), le point suivant est ajouté après le point 1 :

« 2. Mycoplasme de la flavescence
dorée

Végétaux de Vitis L., à l’exception
des fruits et semences

CZ, FR (Champagne-Ardenne, Lor-
raine et Alsace), IT (Basilicata) ».

3. A l’annexe III, partie A, point 14, dans la colonne de droite, dans le texte néerlandais les termes « Estland,
Letland, Litouwen » sont supprimés.

4. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, point 16.2, le texte à la colonne de droite, sous a), premier jusqu’au troisième
tirets, est remplacé par le texte suivant :

« - tous les pays tiers producteurs d’agrumes en Europe, l’Algérie, l’Egypte, Israël, la Lybie, le Maroc, la Tunisie et
la Turquie;

- en Afrique : l’Afrique du Sud, la Gambie, le Ghana, la Guinée, le Kenya, le Soudan, le Swaziland et le Zimbabwe;

- en Amérique centrale et du Sud et dans les Caraïbes : les Bahamas, Belize, le Chili, la Colombie, le Costa Rica,
Cuba, l’Equateur, le Honduras, la Jamaïque, le Mexique, le Nicaragua, le Pérou, la République dominicaine,
Sainte-Lucie, le Salvador, le Surinam et le Venezuela;

- en Océanie : la Nouvelle-Zélande ».

5. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, point 16.2, le texte à la colonne de droite, sous b), premier jusqu’au quatrième
tirets, est remplacé par le texte suivant :

« - en Australie : New South Wales, South Australia et Victoria;

- le Brésil, à l’exception des états de Rio Grande do Sul, Santa Catarina, Paraná, São Paulo, Minas Gerais et Mato
Grosso do Sul;

- aux Etats-Unis d’Amérique : l’Arizona, la Californie, Guam, Hawaii, la Louisiane, les îles Mariannes du Nord,
Puerto Rico, la Samoa américaine, le Texas et les îles Vierges américaines;

- l’Uruguay, à l’exception des départements de Salto, de Rivera et de Paysandu - au nord de la rivière Chapicuy ».

6. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, point 16.3, le texte à la colonne de droite, sous a), premier et deuxième tirets,
est remplacé par le texte suivant :

« - tous les pays tiers producteurs d’agrumes en Amérique du Nord, centrale et du Sud et dans les Caraïbes, en Asie
(à l’exception du Yémen), en Europe et en Océanie;

- tous les pays tiers producteurs d’agrumes en Afrique, à l’exception de l’Angola, du Cameroun, de la République
centrafricaine, de la République démocratique du Congo, du Gabon, de la Guinée, du Kenya, du Mozambique, du
Nigéria, de l’Ouganda, de la Zambie et du Zimbabwe ».

7. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, point 16.4, le texte à la colonne de droite, sous a), premier jusqu’au quatrième
tirets, est remplacé par le texte suivant :

« - tous les pays tiers producteurs d’agrumes en Amérique du Nord, centrale et du Sud (à l’exception de
l’Argentine et du Brésil), dans les Caraïbes et en Europe;

- tous les pays tiers producteurs d’agrumes en Asie, à l’exception du Bhoutan, de la Chine, de l’Indonésie, des
Philippines et de Taiwan;

- tous les pays tiers producteurs d’agrumes en Afrique, à l’exception de l’Afrique du Sud, du Kenya, du
Mozambique, du Swaziland, de la Zambie et du Zimbabwe;

- tous les pays tiers producteurs d’agrumes en Océanie, à l’exception de l’Australie et de Vanuatu ».

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant qu’il est nécessaire de se conformer sans retard à la

Directive 2007/41/CE de la Commission du 28 juin 2007 modifiant
certaines annexes de la Directive 2000/29/CE du Conseil concernant les
mesures de protection contre l’introduction dans la Communauté
d’organismes nuisibles aux végétaux ou aux produits végétaux et
contre leur propagation à l’intérieur de la Communauté,

Arrête :

Article 1er. Les annexes II à V de l’arrêté royal du 10 août 2005 relatif
à la lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux produits
végétaux sont modifiées conformément à l’annexe du présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er novembre 2007.

Bruxelles, le 3 octobre 2007.

D. DONFUT
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8. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, point 16.4, le texte à la colonne de droite, sous b), premier jusqu’au quatrième
tirets, est remplacé par le texte suivant :

« - en Afrique du Sud : Western Cape; Northern Cape : les districts administratifs de Hartswater et Warrenton;
- en Australie : South Australia, Western Australia et Northern Territory;
- en Chine : toutes les régions, à l’exception du Sichuan, du Yunnan, du Guangdong, du Fujian et du Zhejiang;
- au Brésil : toutes les régions, à l’exception des états de Rio de Janeiro, São Paulo et Rio Grande do Sul ».
9. A l’annexe IV, partie B, point 6.3., dans la colonne de droite, « DK » est supprimé.
10. A l’annexe IV, partie B, le point suivant est ajouté après le point 31 :

« 32. Végétaux de Vitis L., à
l’exception des fruits et des
semences.

Sans préjudice des dispositions applicables aux végé-
taux énumérés à l’annexe III, partie A, point 15, à
l’annexe IV, partie A, chapitre II, point 17 et à
l’annexe IV, partie B, point 21.1, constatation officielle
que les végétaux :

CZ, FR (Champagne-
Ardenne, Lorraine et Als-
ace), IT (Basilicata) ».

a) proviennent d’un lieu de production situé dans un
pays où le Mycoplasme de la flavescence dorée est
inconnu et ont grandi dans ce lieu; ou

b) proviennent d’un lieu de production situé dans une
région exempte du Mycoplasme de la flavescence
dorée telle qu’établie par l’organisation nationale de
protection des végétaux, conformément aux normes
internationales concernées, et ont grandi dans ce lieu;
ou

c) proviennent d’un lieu de production situé en
République tchèque, en France (Champagne-
Ardenne, Lorraine et Alsace) ou en Italie (Basilicata) et
ont grandi dans ce lieu; ou

d) proviennent d’un lieu de production et ont grandi
dans un lieu de production où :

aa) aucun symptôme du mycoplasme de la flaves-
cence dorée n’a été observé sur les plantes mères
depuis le début des deux dernières périodes complè-
tes de végétation; et

bb) soit

i) aucun symptôme du mycoplasme de la flavescence
dorée n’a été observé sur les végétaux sur le lieu de
production; ou,

ii) les végétaux ont subi un traitement à l’eau chaude
à une température d’au moins 50 °C pendant
45 minutes, dans le but d’éliminer la présence du
Mycoplasme de la flavescence dorée

11. L’annexe V, partie A, chapitre II, point 1.3., est remplacé par le texte suivant :
« 1.3. Végétaux, à l’exception des fruits et semences, des genres Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster

Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Eucalyptus L’Herit., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.)
Cardot, Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L. et Vitis L. ».

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 3 octobre 2007 modifiant certaines annexes de l’arrêté royal du
10 août 2005 relatif à la lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux.

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, chargé des Affaires européennes,
D. DONFUT

BIJLAGE
1. In bijlage II, deel B, onder c), punt 01, wordt in de rechterkolom « DK » geschrapt.
2. In bijlage II, deel B, onder d), wordt het volgende punt toegevoegd na punt 1 :

« 2. Grapevine flavescence dorée
MLO

Planten van Vitis L., met uitzonde-
ring van vruchten en zaden

CZ, FR (Champagne-Ardenne, Lot-
haringen en Elzas), IT (Basilicata) ».

3. In bijlage III, deel A, punt 14, in de rechterkolom, worden in de Nederlandse tekst de woorden « Estland,
Letland, Litouwen » geschrapt.

4. In bijlage IV, deel A, rubriek I, punt 16.2, wordt de tekst in de rechterkolom, onder a), eerste tot en met derde
streepje, vervangen door de volgende tekst :

« - alle derde landen in Europa waar citrusvruchten worden geproduceerd, Algerije, Egypte, Israël, Libië, Marokko,
Tunesië en Turkije;
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- Afrika : Gambia, Ghana, Guinee, Kenia, Sudan, Swaziland, Zimbabwe en Zuid-Afrika;
- Midden- en Zuid-Amerika en het Caribisch gebied : Bahama’s, Belize, Chili, Colombia, Costa Rica, Cuba,

Dominicaanse Republiek, Ecuador, El Salvador, Honduras, Jamaica, Mexico, Nicaragua, Peru, Saint Lucia, Suriname,
Venezuela;

- Oceanië : Nieuw-Zeeland ».
5. In bijlage IV, deel A, rubriek I, punt 16.2, wordt de tekst in de rechterkolom, onder b), eerste tot en met vierde

streepje, vervangen door de volgende tekst :
« - Australië : New South Wales, South Australia en Victoria;
- Brazilië, met uitzondering van de staten Rio Grande do Sul, Santa Catarina, Paraná, São Paulo, Minas Gerais en

Mato Grosso do Sul;
- Verenigde Staten van Amerika : Arizona, Californië, Guam, Hawaii, Louisiana, de Noordelijke Marianen, Puerto

Rico, Amerikaans Samoa, Texas en de Amerikaanse Maagdeneilanden;
- Uruguay, met uitzondering van de departementen Salto, Rivera en Paysandu – benoorden de rivier Chapicuy ».
6. In bijlage IV, deel A, rubriek I, punt 16.3, wordt de tekst in de rechterkolom, onder a), eerste en tweede streepje,

vervangen door de volgende tekst :
« - alle derde landen in Noord-, Midden- en Zuid-Amerika en in het Caribisch gebied, Azië (met uitzondering van

Jemen), Europa en Oceanië, waar citrusvruchten worden geproduceerd;
- alle derde landen in Afrika, waar citrusvruchten worden geproduceerd, met uitzondering van Angola,

Centraal-Afrikaanse Republiek, Democratische Repubiek Congo, Gabon, Guinee, Kameroen, Kenia, Mozambique,
Nigeria, Uganda, Zambia en Zimbabwe ».

7. In bijlage IV, deel A, rubriek I, punt 16.4, wordt de tekst in de rechterkolom, onder a), eerste tot en met vierde
streepje, vervangen door de volgende tekst :

« - alle derde landen in Noord-, Midden- en Zuid-Amerika (met uitzondering van Argentinië en Brazilië), het
Caribisch gebied en Europa, waar citrusvruchten worden geproduceerd;

- alle derde landen in Azië, waar citrusvruchten worden geproduceerd, met uitzondering van Bhutan, China,
Filippijnen, Indonesië en Taiwan;

- alle derde landen in Afrika, waar citrusvruchten worden geproduceerd, met uitzondering van Kenia,
Mozambique, Swaziland, Zambia, Zimbabwe en Zuid-Afrika;

- alle derde landen in Oceanië, waar citrusvruchten worden geproduceerd, met uitzondering van Australië en
Vanuatu ».

8. In bijlage IV, deel A, rubriek I, punt 16.4, wordt de tekst in de rechterkolom, onder b), eerste tot en met vierde
streepje, vervangen door de volgende tekst :

« - Zuid-Afrika : Western Cape; Northern Cape : administratieve districten Hartswater en Warrenton;
- Australië : South Australia, Western Australia en Northern Territory;
- China : alle gebieden, met uitzondering van Sichuan, Yunnan, Guangdong, Fujian en Zhejiang;
- Brazilië : alle gebieden, met uitzondering van de staten Rio de Janeiro, São Paulo en Rio Grande do Sul ».
9. In bijlage IV, deel B, punt 6.3., wordt in de rechterkolom « DK » geschrapt.
10. In bijlage IV, deel B, wordt het volgende punt toegevoegd na punt 31 :

« 32. Planten van Vitis L.,
met uitzondering van
vruchten en zaden

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in
bijlage III, deel A, punt 15, bijlage IV, deel A,
rubriek II, punt 17 en bijlage IV, deel B, punt 21.1
vermelde planten, een officiële verklaring dat :

CZ, FR (Champagne-
Ardenne, Lotharingen en
Elzas), IT (Basilicata) ».

a) de planten van oorsprong zijn uit en geteeld zijn op
een plaats van productie in een land waar Grapevine
flavescence dorée MLO voor zover bekend niet voor-
komt; of

b) de planten van oorsprong zijn uit en geteeld zijn op
een plaats van productie in een gebied dat vrij is van
Grapevine flavescence dorée MLO, zoals door de
nationale plantenziektekundige dienst is vastgesteld
overeenkomstig de desbetreffende internationale nor-
men; of

c) de planten van oorsprong zijn uit en geteeld zijn in
Tsjechië, Frankrijk (Champagne-Ardenne, Lotharin-
gen en Elzas) of Italië (Basilicata); of

d) de planten van oorsprong zijn uit en geteeld zijn op
een plaats van productie waar :

aa) sedert het begin van de laatste twee volledige
vegetatiecycli op de moederplanten geen symptomen
van Grapevine flavescence dorée MLO zijn waarge-
nomen; en

bb) evenmin

i) symptomen van Grapevine flavescence dorée MLO
zijn waargenomen op de planten op de plaats van
productie; of

ii) de planten een heetwaterbehandeling hebben onder-
gaan bij ten minste 50 °C gedurende 45 minuten om
de aanwezigheid van Grapevine flavescence dorée
MLO te elimineren
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11. Bijlage V, deel A, rubriek II, punt 1.3., wordt vervangen door de volgende tekst :
« 1.3. Planten, met uitzondering van vruchten en zaden, van Amelanchier Med., Chaenomeles Lindl., Cotoneaster Ehrh.,

Crataegus L., Cydonia Mill., Eriobotrya Lindl., Eucalyptus L’Herit., Malus Mill., Mespilus L., Photinia davidiana (Dcne.) Cardot,
Pyracantha Roem., Pyrus L., Sorbus L. en Vitis L. ».

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 3 oktober 2007 tot wijziging van bepaalde bijlagen
van het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betreffende de bestrijding van voor planten en plantaardige producten
schadelijke organismen.

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met Europese Zaken,
D. DONFUT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2007/23341]N. 2007 — 4140
3 OKTOBER 2007. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 2 mei 2005 tot erkenning van beschermde
gebieden in de Gemeenschap waar bijzondere plantenziekte-
risico’s bestaan

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, belast met
Europese Zaken,

Gelet op de wet van 2 april 1971 betreffende de bestrijding van voor
planten en plantaardige producten schadelijke organismen, inzonder-
heid op artikel 2, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 februari 2001
houdende organisatie van de controles die worden verricht door het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

Gelet op het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 betreffende de
bestrijding van voor planten en plantaardige producten schadelijke
organismen, inzonderheid op artikel 1, 15°;

Gelet op het ministerieel besluit van 2 mei 2005 tot erkenning van
beschermde gebieden in de Gemeenschap waar bijzondere plantenziek-
terisico’s bestaan, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 19 april 2006;

Overwegende Richtlijn 2007/40/EG van de Commissie van
28 juni 2007 tot wijziging van Richtlijn 2001/32/EG tot erkenning van
beschermde gebieden in de Gemeenschap waar bijzondere plantenziek-
terisico’s bestaan;

Gelet op het advies van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen van 30 juli 2007;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het noodzakelijk is zich onverwijld te schikken

naar de Richtlijn2007/40/EG van de Commissie van 28 juni 2007 tot
wijziging van Richtlijn 2001/32/EG tot erkenning van beschermde
gebieden in de Gemeenschap waar bijzondere plantenziekterisico’s
bestaan,

Besluit :

Artikel 1. De bijlage van het ministerieel besluit van 2 mei 2005 tot
erkenning van beschermde gebieden in de Gemeenschap waar bijzon-
dere plantenziekterisico’s bestaan, wordt als volgt gewijzigd :

1° onder c), punt 01, wordt in de rechterkolom « Denemarken »
geschrapt;

2° onder d) wordt het volgende punt toegevoegd :

« 4. Grapevine flaves-
cence dorée MLO

République tchèque (jusqu ’au
31 mars 2009), régions de Champagne-
Ardenne, Lorraine et Alsace en France
(jusqu’au 31 mars 2009), région de
Basi l icata en Ital ie ( jusqu ’au
31 mars 2009) ».

« 4. Grapevine flavescence
dorée MLO

Tsjechië (tot en met 31 maart 2009), de
regio’s Champagne-Ardenne, Lotha-
ringen en Elzas in Frankrijk (tot en
met 31 maart 2009), de regio Basilicata
in Italië (tot en met 31 maart 2009) ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 november 2007.

Brussel, 3 oktober 2007.

D. DONFUT

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2007/23341]F. 2007 — 4140
3 OCTOBRE 2007. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel

du 2 mai 2005 reconnaissant des zones protégées, exposées à des
dangers phytosanitaires particuliers, dans la Communauté

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargé des Affaires européennes,

Vu la loi du 2 avril 1971 relative à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, notamment l’article 2,
modifié par l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant les contrôles
effectués par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimen-
taire;

Vu l’arrêté royal du 10 août 2005 relatif à la lutte contre les
organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, notam-
ment l’article 1er, 15°;

Vu l’arrêté ministériel du 2 mai 2005 reconnaissant des zones
protégées, exposées à des dangers phytosanitaires particuliers dans la
Communauté, modifié par l’arrêté ministériel du 19 avril 2006;

Considérant la Directive 2007/40/CE de la Commission du 28 juin 2007
modifiant la Directive 2001/32/CE reconnaissant des zones protégées,
exposées à des dangers phytosanitaires particuliers, dans la Commu-
nauté;

Vu l’avis de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire du 30 juillet 2007;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant qu’il est nécessaire de se conformer sans retard à la

Directive 2007/40/CE de la Commission du 28 juin 2007 modifiant la
Directive 2001/32/CE reconnaissant des zones protégées, exposées à
des dangers phytosanitaires particuliers, dans la Communauté,

Arrête :

Article 1er. L’annexe de l’arrêté ministériel du 2 mai 2005 reconnais-
sant des zones protégées, exposées à des dangers phytosanitaires
particuliers dans la Communauté, est modifié comme suit :

1° sous c), au point 01, dans la colonne de droite, le terme « Danemark
» est supprimé;

2° sous d) le point suivant est ajouté :

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er novembre 2007.

Bruxelles, le 3 octobre 2007.

D. DONFUT
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